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Annotatsiya. Ushbu maqolada xorijiy tillarda sinonim va antonim birliklarning semantik 

xususiyatlari lingvistik jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqot jarayonida sinonim va antonimlarning 

ma’no nozikliklari, ularning kontekstga bog‘liqligi hamda nutq jarayonida qo‘llanish 

xususiyatlari yoritiladi. Turli tillardagi sinonimik va antonimik munosabatlarning o‘xshash va 

farqli jihatlari qiyosiy tahlil asosida o‘rganiladi. Maqolada semantik maydon nazariyasi va 

leksik-semantik tahlil usullaridan foydalanilgan bo‘lib, tadqiqot natijalari xorijiy til o‘qitish 

jarayonida lug‘at boyligini oshirish va nutq kompetensiyasini rivojlantirishda muhim ahamiyat 

kasb etadi. 

Kalit so‘zlar: Sinonimiya, antonimiya, semantika, leksik ma’no, leksik-semantik 

munosabatlar, qiyosiy tilshunoslik, semantik maydon, kontekst, xorijiy tillar. 

 

Kirish qismi: Zamonaviy tilshunoslikda leksik-semantik munosabatlarni tadqiq etish 

muhim nazariy va amaliy ahamiyat kasb etmoqda. Xususan, sinonimiya va antonimiya hodisalari 

tilning semantik tizimini anglashda, so‘zlar o‘rtasidagi ma’noviy munosabatlarni aniqlashda 

hamda nutq jarayonida mazmunning aniqligi va ifodaviyligini ta’minlashda muhim omillardan biri 

hisoblanadi. Xorijiy tillarni o‘rganish jarayonida sinonim va antonim birliklarni to‘g‘ri anglash va 

o‘rinli qo‘llash til o‘rganuvchilarning lug‘at boyligini kengaytirish, nutq madaniyatini 

shakllantirish hamda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishga xizmat qiladi. 

Sinonimlar bir xil yoki yaqin ma’noga ega bo‘lgan leksik birliklar bo‘lib, ular tilning 

boyligi va ifodaviy imkoniyatlarini namoyon etadi. Biroq sinonim birliklar mutlaq teng ma’noli 

bo‘lmay, ko‘pincha uslubiy bo‘yoq, emotsional-ekspressivlik, qo‘llanish doirasi va kontekstga 

bog‘liq holda farqlanadi. Shuning uchun sinonimiyani faqat ma’no yaqinligi bilan cheklab 

bo‘lmaydi, balki uni semantik, pragmatik va funksional jihatdan tahlil qilish zarur bo‘ladi. Xuddi 

shuningdek, antonimlar o‘zaro qarama-qarshi ma’noni ifodalovchi birliklar sifatida tilning 

mantiqiy va semantik tizimida muhim o‘rin tutadi. Antonimik munosabatlar orqali hodisa va 

tushunchalar o‘rtasidagi zidlik, qarama-qarshilik va tafovutlar ifodalanadi. 

Xorijiy tillarda sinonim va antonimlarning semantik xususiyatlarini o‘rganish qiyosiy 

tilshunoslik nuqtayi nazaridan ham dolzarb hisoblanadi. Turli tillarda ma’no tizimining 

shakllanishi milliy-madaniy omillar, tarixiy rivojlanish hamda ijtimoiy muhit bilan chambarchas 

bog‘liq bo‘lib, bu hol sinonimik va antonimik munosabatlarda yaqqol namoyon bo‘ladi. Bir tilda 

sinonim hisoblangan birliklar boshqa tilda to‘liq muqobilga ega bo‘lmasligi yoki antonimik 

juftliklarning semantik chegaralari farqlanishi mumkin. Mazkur jihatlar xorijiy tilni o‘qitish 

jarayonida leksik birliklarni tarjima qilish va talqin etishda muayyan qiyinchiliklarni yuzaga 

keltiradi. 

So‘nggi yillarda leksik semantika, semantik maydon nazariyasi hamda diskurs tahlili 

doirasida sinonimiya va antonimiya masalalariga bo‘lgan ilmiy qiziqish ortib bormoqda.  
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Biroq mavjud tadqiqotlarda ko‘pincha sinonim va antonimlar alohida-alohida o‘rganilgan 

bo‘lib, ularning o‘zaro semantik aloqalari, kontekstual xususiyatlari va xorijiy tillar kesimidagi 

qiyosiy jihatlari yetarlicha yoritilmagan. Shu bois mazkur maqolada xorijiy tillarda sinonim va 

antonimlarning semantik xususiyatlarini tizimli va qiyosiy tahlil qilish dolzarb ilmiy muammo 

sifatida tanlanadi. 

Mazkur tadqiqotning maqsadi xorijiy tillarda sinonim va antonim birliklarning semantik 

xususiyatlarini aniqlash, ularning kontekstual va funksional qo‘llanishini tahlil qilish hamda 

qiyosiy jihatlarini yoritishdan iborat. Tadqiqot doirasida leksik-semantik tahlil, qiyosiy tahlil va 

tavsifiy metodlardan foydalaniladi. Tadqiqot natijalari xorijiy tillarni o‘qitish metodikasida, 

tarjima nazariyasida hamda leksikografiya sohasida amaliy ahamiyat kasb etishi bilan 

ahamiyatlidir. 

Asosiy qism: Sinonimiya tilning leksik tizimida muhim o‘rin egallab, bir-biriga yaqin yoki 

o‘xshash ma’noni ifodalovchi so‘zlar o‘rtasidagi munosabatni bildiradi. Xorijiy tillarda sinonim 

birliklar semantik jihatdan mutlaq teng bo‘lmay, ularning ma’no doirasi, uslubiy bo‘yoqi, 

emotsional-ekspressivligi va qo‘llanish konteksti bilan farqlanadi. Shu sababli sinonimlarni faqat 

ma’no yaqinligi asosida emas, balki ularning semantik nozikliklarini hisobga olgan holda 

o‘rganish muhimdir. 

Masalan, ingliz tilida big, large, huge so‘zlari umumiy “katta” ma’nosini ifodalasa-da, 

ularning qo‘llanishida semantik va stilistik farqlar mavjud. Big ko‘proq og‘zaki nutqda ishlatilsa, 

large rasmiy uslubda, huge esa kuchli emotsional-ekspressivlikni ifodalaydi. Bu holat 

sinonimlarning semantik tuzilmasi kontekst bilan chambarchas bog‘liqligini ko‘rsatadi. 

Sinonimlar semantik maydon doirasida o‘rganilganda, ularning markaziy va periferik 

ma’nolari aniqlanadi. Markaziy sinonim neytral ma’noga ega bo‘lsa, periferik sinonimlar 

qo‘shimcha semantik yoki uslubiy bo‘yoqqa ega bo‘ladi. Xorijiy tillarni o‘rganishda aynan ushbu 

farqlarni anglash til o‘rganuvchilar uchun muhim bo‘lib, nutqning aniqligi va boyligini 

ta’minlaydi. 

Antonimiya hodisasi leksik birliklar o‘rtasidagi qarama-qarshi semantik munosabatni 

ifodalaydi. Xorijiy tillarda antonimlar faqatgina ikki so‘zning zid ma’nosini emas, balki 

tushunchalar o‘rtasidagi mantiqiy qarama-qarshilikni ham aks ettiradi. Antonimlar tilning 

semantik tizimida muvozanatni ta’minlab, nutqda aniqlik va ta’sirchanlikni kuchaytiradi. 

Antonimlar semantik jihatdan turli turlarga bo‘linadi: gradatsion antonimlar (hot – cold), 

komplementar antonimlar (alive – dead) va konversiv antonimlar (buy – sell). Bu tasnif antonimik 

munosabatlarning murakkabligini va ularning kontekstga bog‘liq holda namoyon bo‘lishini 

ko‘rsatadi. Xorijiy tillarda ayrim antonimik juftliklar madaniy va ijtimoiy omillar ta’sirida turlicha 

talqin qilinishi mumkin. 

Antonimlarning semantik xususiyatlaridan biri ularning ko‘p ma’nolilik bilan 

bog‘liqligidir. Bir so‘z turli kontekstlarda turli antonimlarga ega bo‘lishi mumkin. Bu holat xorijiy 

tilni o‘rganishda semantik tahlilning muhimligini yanada oshiradi. 

Sinonim va antonimlar o‘rtasidagi semantik munosabatlarni qiyosiy tahlil qilish tilning 

leksik-semantik tizimini chuqurroq anglash imkonini beradi. Sinonimlar ma’no yaqinligini, 

antonimlar esa ma’no qarama-qarshiligini ifodalasa-da, har ikkisi ham kontekst asosida o‘zining 

to‘liq semantik mazmunini namoyon qiladi. 
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Xorijiy tillarda sinonimik va antonimik munosabatlar ko‘pincha milliy-madaniy 

xususiyatlar bilan belgilanadi. Masalan, bir tilda antonim hisoblangan birliklar boshqa tilda nisbiy 

qarama-qarshilikni ifodalashi mumkin. Shu bois qiyosiy tilshunoslik doirasida sinonim va 

antonimlarni o‘rganish tarjima jarayonida semantik xatolarning oldini olishga yordam beradi. 

Sinonim va antonimlarning o‘zaro munosabati nutq jarayonida stilistik vosita sifatida 

xizmat qiladi. Ular orqali matnda takrorlardan qochish, ma’noni kuchaytirish va fikrni 

aniqlashtirish mumkin. Bu jihatlar xorijiy tillarni o‘qitish metodikasida ham muhim ahamiyat kasb 

etadi. 

Xulosa qismi: Mazkur tadqiqotda xorijiy tillarda sinonim va antonim birliklarning 

semantik xususiyatlari nazariy va qiyosiy jihatdan tahlil qilindi. Tadqiqot natijalari shuni 

ko‘rsatdiki, sinonimiya va antonimiya hodisalari tilning leksik-semantik tizimida muhim o‘rin 

tutib, nutqning aniqligi, ifodaviyligi va boyligini ta’minlashda muhim vosita hisoblanadi. Sinonim 

birliklar ma’no jihatidan yaqin bo‘lsa-da, ular o‘zaro mutlaq tenglikka ega emasligi, balki 

kontekst, uslubiy bo‘yoq va emotsional-ekspressivlik orqali farqlanishi aniqlandi. 

Tadqiqot jarayonida antonimlarning ham faqat qarama-qarshi ma’no ifodalovchi birliklar 

emas, balki tushunchalar o‘rtasidagi mantiqiy va semantik zidlikni aks ettiruvchi murakkab leksik 

munosabat ekanligi asoslab berildi. Antonimik munosabatlarning turli turlarga bo‘linishi ularning 

semantik tabiatining keng va ko‘p qirrali ekanligini ko‘rsatadi. Shuningdek, ko‘p ma’nolilik 

hodisasi antonimlarning kontekstual talqinida muhim rol o‘ynashi aniqlanib, bu hol xorijiy tilni 

o‘rganishda semantik tahlilning zarurligini tasdiqlaydi. 

Qiyosiy tahlil natijalari xorijiy tillarda sinonim va antonimlarning shakllanishi va 

qo‘llanishi milliy-madaniy omillar bilan uzviy bog‘liqligini ko‘rsatdi. Bir tilda sinonim yoki 

antonim sifatida qaraladigan leksik birliklar boshqa til tizimida qisman yoki nisbiy muqobillikka 

ega bo‘lishi mumkinligi aniqlandi. Bu esa tarjima jarayonida va xorijiy tillarni o‘qitishda leksik-

semantik moslik masalasiga alohida e’tibor qaratish lozimligini ko‘rsatadi. 

Xulosa qilib aytganda, sinonim va antonimlarning semantik xususiyatlarini chuqur 

o‘rganish xorijiy til o‘rganuvchilarning lug‘at boyligini kengaytirish, nutq kompetensiyasini 

rivojlantirish hamda til birliklarini ongli va o‘rinli qo‘llash ko‘nikmalarini shakllantirishga xizmat 

qiladi. Mazkur tadqiqot natijalari xorijiy til o‘qitish metodikasi, tarjima nazariyasi va 

leksikografiya sohalarida amaliy ahamiyatga ega bo‘lib, kelgusidagi ilmiy izlanishlar uchun 

nazariy asos bo‘la oladi. 
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